Fordítási gyakorlat
Tkv. 88. old. 9. lecke “B” rész. 1. mondat:

Singularum rerum dominium nobis adquiritur mancipatione, traditione, usucapione, in iure cessione, adiudicatione, lege.
Első dolgunk a szótárazás. Minden szóról meg kell állapítani, 

1. mi a teljes szótári alakja, 

2. milyen esetben áll itt a mondatban, és 

3. ez az adott alak mit jelent. Legjobb, ha ezt kezdetben leírjuk:
Singularum - singuli 3 = egyes(ek) -  a nőnemű alak Pl/Gen-a = egyes ... -nak a ..., 
rerum - res, rei f = dolog - Pl/Gen = dolgoknak a ...,

dominium - dominium, -ii n = tulajdon(jog) - S/Nom vagy S/Acc. = tulajdonjog vagy tulajdonjogot,

nobis - nos = mi - Dat vagy Abl. = nekünk (vagy esetleg velünk mint eszközhat. - a személyes nm. abl-a inkább praep-val gyakori, ha magában áll.)

adquiritur - adquiro 3 -quisivi, -quisitum = megszerez - praes. impf. ind. pass. S/3. = „megszereztetik”.

mancipatione - mancipatio, -onis f  = nem fordítandó! - S/Abl. = mancipatióval,

traditione - traditio, -onis f = nem fordítandó! - S/Abl. = traditióval

usucapione - usucapio, -onis f = nem fordítandó! - S/Abl. = usucapióval

in iure cessione = „in iure cessio” = nem fordítandó! - S/Abl. = in iure cessióval

adiudicatione - adiudicatio, -onis f = nem fordítandó! - S/Abl. = adiudicatióval

lege - lex, legis f  = törvény - S/Abl = törvénnyel vagy inkább törvény által.

- A latin  mondatok fordításakor tisztában kell lennünk azzal, hogy minden mondatban (összetett mondatok esetén minden tagmondatban) kell hogy legyen igei állítmány. Nagyon ritkán - főleg szállóigék, közmondások esetén - elmaradhat, de ilyenkor szinte minden esetben a létigéről van szó. 
Az első dolgunk tehát, hogy megállapítsuk, egyszerű, vagy összetett mondatról van-e szó, az utőbbi esetben pedig hány tagmondat van. 
- A fentiekből következik, hogy a (tag)mondatok száma az igék számával megegyezik! 
- Vigyázat! Az állítmány csak (személy)ragos igealak lehet. Nem lehet állítmány pl. egy igenév. (Más kérdés, hogy a későbbiekben egy-egy igenevet magyarra majd állítmánynak fordítunk. Jelen esetben a latin mondat állítmányáról van szó, ami - ismétlem - csak személyragozott igealak lehet.) Tehát a tagmondatok számát nem a vesszők mutatják meg (ld. a példamondatot!), hanem az igék száma.
Fenti példánkban, ha a szavakat közelebbről megnézzük, egy igét találunk.
Singularum rerum dominium nobis adquiritur mancipatione, traditione, usucapione, in iure cessione, adiudicatione, lege.

(Próbáljunk most eltekinteni a tankönyvben lévő jegyzetektől. Nem mintha nem nyújtana sok segítséget..., inkább talán időnként túlságosan is sokat. Meg kell tanulnunk önállóan gondolkodni.)
- Az állítmány  (ld. fent) az adquiro 3 -quisivi, -quisitum = megszerez ige praes. impf. ind. pass. S/3. alakja. Fordítása: “megszereztetik”.
- Az alany a mondatban tehát S/3. személyű. Az alany arról ismerhető fel a mondatban, hogy alanyesetben - nominativusban - áll. Soha nem állhat más esetben! Leggyakrabban főnév, ha ilyet nem találunk, lehet más névszó is, névmás, számnév, és időnként melléknév főnévként használt alakja is. Ilyen (egyes számú, alanyesetben álló) főnév a mondatunkban a „dominium”. Igaz, lehetne Acc. is, de ez a következők miatt nem valószínű:

- ha nincs más alanynak alkalmas névszó a mondatban, kizárásos alapon ennek kell lennie,
- a passzív igealak mellett tárgyeset nem állhat, nem értelmezhető.

Singularum rerum dominium nobis adquiritur mancipatione, traditione, usucapione, in iure cessione, adiudicatione, lege.

A mondat „gerince” az alany-állítmány együttese. Ha ezt lefordítottuk, a lényeget már tudjuk.

Jelen esetben ez: „a tulajdon(jog) megszereztetik”

A mondatrészek sorrendjében a következő a tárgy lenne, de a fentiek miatt (passzív állítmány) ilyet ne keressünk.

Érdemes viszont megnézni ilyenkor a mondat szórendjét.
A mondat élén álló szókapcsolat „singularum rerum” egy jelzős szerkezet, melyben a „singuli 3” melléknév a „rerum” alakkal egyeztetve van nemben, számban és esetben. Együttes fordításuk:

 „az egyes dolgoknak a ...”  

Singularum rerum dominium nobis adquiritur mancipatione, traditione, usucapione, in iure cessione, adiudicatione, lege.
A „dominium” szóval való kapcsolata nyilvánvaló, hiszen egy birtokos jelzőnek birtoka kell hogy legyen, és kézenfekvő, hogy ez a közvetlenül mellette álló szó lesz.

Tehát eddig ennyi a mondat:

„Az egyes dolgok tulajdonjoga megszereztetik...”

A mondat második felét alkotó ablativusok láthatóan ugyanazt a határozói szerepet töltik be.

Jelen esetben leginkább eszközhatározónak tekinthetők.

Singularum rerum dominium nobis adquiritur mancipatione, traditione, usucapione, in iure cessione, adiudicatione, lege.
Vagyis: „Az egyes dolgok tulajdonjoga megszereztetik ... mancipatióval, traditióval, usucapióval, in iure cessióval, adiudicatióval, törvény által”
Maradt még a „nobis” alak értelmezése. Ebben a szövegkörnyezetben a legvalószínűbb a Dat-ként (részeshatározó) való meghatározás: „nekünk”
Singularum rerum dominium nobis adquiritur mancipatione, traditione, usucapione, in iure cessione, adiudicatione, lege.
A mondat teljes fordítása: „Az egyes dolgok tulajdonjoga megszereztetik nekünk (= ... tulajdonjogát megszerezzük magunknak) mancipatióval, traditióval, usucapióval, in iure cessióval, adiudicatióval, törvény által.”

Mindenképpen javaslom, hogy a fordítás gyakorlásakor a fenti módon járjanak el.

Ennél a mondatnál esetleg erőltetettnek tűnik az elemző módszer használata, hiszen talán könnyen értelmezhető a mondat enélkül is. Mégis: fontos, hogy beidegződjön ez az eljárás, hiszen gondoljunk arra, hogy nem mindig van ott a segítség, amit jelen esetben a tankönyv jegyzete nyújt, és a mondatok sem mindig ennyire egyszerűek.
Hamarosan jelentkezem a továbbiakkal!
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